Am kürzeren Ende der Sonnenallee 

Informationen & Vokabeln: Seite 80-102
Vorschau auf Seite 80-102
Was erwarten [=expect] Sie? 

1. Micha und Wuschel sind an der Mauer, und die Grenzer werden auf sie schießen. Was meinen Sie: treffen [=hit] sie Micha oder Wuschel? Wird er überleben [=survive]?

2. Glauben Sie, dass Micha den Brief im Todesstreifen finden wird?

3. Jemand wird sterben und es gibt eine Beerdigung [=funeral]. Was meinen Sie: wer wird es sein? Warum stirbt er/sie vielleicht?

4. Und die wichtigste Frage: Meinen Sie, Miriam wird ihr Versprechen einlösen [=tun, was sie versprochen hat] und Micha küssen?

Andere Dinge, die passieren werden: 

· Micha und Miriam gehen ins Kino. Der Film ist toll, aber dann passiert etwas, was Miriam sehr deprimiert

· Micha wird in einer Nacht Tagebücher über sein ganzes Leben schreiben

· Jemand wird ein Baby bekommen, und wir werden einen "Wunderrussen" kennen lernen

Kapitel 17

Seite 80, cont'd

17: aufgeregt = excited, irritable

19-20: schimpfen = to grumble, to "bitch"; wie schon lange nicht mehr: i.e. it had been a long time since she last "schimpfte" like this
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1-2: die Schnauze voll haben = to have it up to here; abhauen = to flee, to get out

4-5: wer noch nicht abhauen will, der wird auch noch dahinterkommen = whoever doesn't want to get out yet will figure it out eventually

6: der Letzte macht das Licht aus = the last one turns the light off. This is a reference to a joke common at the time about there being a hole in the Wall, and Erich Honecker (the state and Party chief) waking up to find everyone gone and a note on the Wall: "Erich, mach's Licht aus, du bist der Letzte."
7-8: ging wie durch ein Wunder tatsächlich überall das Licht aus = the light really [tatsächlich] did go out everywhere, as if by a miracle

10: ein gewöhnlicher Stromausfall = an ordinary, run of the mill power failure

11: aufs Stichwort kommen = to come on cue (i.e. just when die Existentialistin had talked about "das Licht ausmachen")
13-14: Der Existentialistin wurde dabei so unheimlich, dass = This felt so eery/uncanny to die Existentialistin, that…

15: (sie) sich Mario um den Hals warf = (she) flung her arms around Mario's neck

16: So ein Mist! = Damn! This sucks!; echt = really

17: vergessen = to forget

20: nicken = to nod; erfahren = to find out

22-23: genau in dem Augenblick: just at the moment; kompliziert = complicated

24: die japanische Stereoanlage: Siehe Seite 46, Zeile 21 - Seite 47, Zeile 24
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1: das Stromnetz = power grid; anschließen = to plug in; der Kurzschluss = short circuit. Verstehen Sie, warum der Kurzschluss passiert ist? 

2: im ganzen Wohngebiet = in the entire residential area

3: dunkel = dark

6-7: Sie war einzig und allein dazu dem Zoll in die Hände gespielt worden, um einen Stromausfall zu bewirken = It had been put ("played") into the hands of customs for the sole purpose of bringing about a power failure. This is just the Grenzer's crazy theory (
10-11: Leuchtmunition = flares; der Himmel = sky

12: An dem lag es wohl = It was probably because of it/this (i.e. the full moon)

13: (dass) alle etwas aufgeregter waren als sonst = (that) everyone was a bit more excited/irritable than usual

16: aufs Dach = onto the roof; das Schauspiel = the show

17: beobachten = to observe, to watch

21: Jahrestag der Republik = anniversary of the founding of the DDR (October 7)
24: der Staubsauger ging aus = the vacuum cleaner shut off
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1: den Schlauch zurückzogen = pulled back the hose

3-12: In the light of the flares, Micha, Wuschel and the vacuum hose [Schlauch] are throwing multiple shadows [Schatten] on the Wall, and since the flares are moving, so are their shadows, producing an effect that will look threatening to the border soldiers. verbreiten = to spread; hell = bright; mehrfach = multiple times; sich abzeichnen = to emerge; steigen und fallen = to rise and fall; wirken wie = to appear like; stürzten ineinander oder zogen voneinander weg = collapsed into each other or pulled away from each other; rissen in alle Richtungen aus und verschwanden plötzlich = tore off in all directions and disappeared suddenly. The guards are going to shoot, and I think this passage makes it much clearer why they do so than it is in the corresponding scene you will see in the movie.
13-17: Kein Grenzer wäre auf diese Idee gekommen = It wouldn't have crossed any border guard's mind; holen = to get, to fetch

18: unmöglich = impossible

19-20: unschuldig zu wirken = to appear innocent; und dazu = and on top of that

21: als der Schuss fiel = when the shot was fired ("fell")

24: bewegungslos = immobile, not stirring

25: ein Treffer = a hit, i.e. a shot that hit its mark
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1: ebenso = auch

4: sich bewegen = to move

5 & 17: heulen = to cry uncontrollably, to wail

8: erleben = to experience

9-10: sich hinunterbeugen = to bend down; beim Sterben = while he was dying

11: wenigstens = at least; bequem = comfortable

12: aufknöpfen = to unbutton

13-14: holte … hervor = produced (i.e. took out of his jacket); verwirrt = confused, dazed

16: retten = to save.  We can laugh at the end of this scene, but obviously it refers to the real shootings that happened by the wall, and that did not have a happy end.
17: echt = genuine, real

18: die Ausgabe = edition

19: Stücke = pieces

23: in Tränen aufgelöst = dissolved in tears

25: wagen = to dare

26: der Gedanke = thought

27: hätte nicht gereicht = wouldn't have been enough
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1: trotzdem = nevertheless, still

4: hell brennen = to burn brightly

5: niedergehende = falling

7: in Brand setzen = to set on fire; darauf = (here:) thereupon

9: zurück = back

10 & 11: ansehen = to look at; verbrennen = to burn up

12: begreifen = verstehen

13-14: in allen Einzelheiten = down to the last detail

15-16: irgendwie mit ihr zu tun hatte = somehow had to do with her

Kapitel 18

17: sich begegnen = to meet

22: Als ihm Miriam ihr Herz ausschüttete = When Miriam poured her heart out to him; wagen = to dare

23-24: wahrscheinlich = probably
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1: damals = back then; remember "es gab" is the past tense of "es gibt"; tropfen = to drip

4: ein schlechtes Gewissen = a bad conscience

5-6: wie sehr Micha an ihr litt = how much M suffered because of (his love for) her

7-8: zu weit gehen = to go too far; dieses unbeschreibliche Glück = this indescribable good fortune

12: anfangen = beginnen

14: versuchte Micha zu erklären = tried to explain to Micha

15: alles vorschreiben = to prescribe (make rules about) everything

17-18: ab … und aufwärts = starting with … and upwards

19: das Sagen haben = die Kontrolle haben

21-22: irgendwie = somehow; etwas dagegen unternehmen = to do something about ("against") that

23: merken = (here:) to feel [normally, this means "to notice"]

26: das Gefühl = feeling
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1: kurz vor dem Absturz stand = was about to crash; Einfach um die Sache abzukürzen… = Just to make things shorter…; unterbrechen = to interrupt (the ice cream is melting ==> Micha wants to end the conversation quickly, which gives him the courage to ask…)
5-7: die Sehnsucht = longing, yearning; das Fernweh = longing to travel far away; fühlte sich wie befreit = felt as if she had been liberated; endlich = finally. Verstehen Sie Miriams Reaktion auf den Filmtitel? (Micha versteht es nicht, aber er freut sich)
9: erlöst = delivered, released from a burden; sich verabschieden = to say good bye; winken = to wave

12-13: Phileas Fogg und sein Diener [=servant]: the main characters of the movie Around the World in 80 Days.

15: unsicher = insecure, unsure of himself; wagen = to dare

19: der Panzer = tank

21: der 7. Oktober: "Tag der Republik," the day the DDR was founded; 

24: lärmen = sehr laut sein; 
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2: trösten = to console

4: weich = soft

7: nicht gewachsen für = not made for, not up to

9: höchstens = at the most

10: den Kopf schütteln = to shake one's head

12-13: blickte nur an die Decke = just looked up at the ceiling

17-18: sich Sorgen machen = to worry

21-22: Der ABV und Micha sind jetzt quitt (Siehe Seite 67, Zeil 15-16) ==> er kann jetzt wieder nett zu Micha sein.
23: There's a typo here: it should say "Als Micha am Bett saß," not "sab."
24 & 25: retten = to save

25: wollte … schon immer = had always wanted to

26-27: oder sogar ein Krieg ausbrach = or even that a war would break out
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2: kaputt gehen = to break, to break down (extended here metaphorically to people)
7: das Tagebuch = diary

13-14: Betreten verboten = no trespassing, no entry

16 & 22: Tagebuch führen = to keep a diary

1-17: This explanation for Micha writing these diaries is also more convincing, I think, than what you will see in the movie, where he just mentions his diaries in order to impress her.
19-20: Die Schrift sollte ja ungeübt aussehen = After all the writing was supposed to look unpracticed

20-21: die Wirkung = effect

25: überlegen = to think about, ponder
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1: etwas Besonderes = something special

2: Bekenntnisse = confessions

3: das machte ihm nichts aus = he didn't mind that.

4-5: war ihm jedes Mittel recht = he was ready to do anything

10-12: von Tinte verschmiert = covered in ink [Tinte]-smears; leer = empty; die Tintenpatrone = ink cartridge: schoolkids in Germany often write with fountain pens
22: husten = to cough (perhaps in order to clear his throat in preparation for reading)

24: ein wichtiger Tag = an important day

25: sich lohnen = to be worth it

26: anfangen = beginnen
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1-3: Verstehen Sie, warum Micha sagt, dass es so wichtig war, dass er das "ß" gelernt hat? (
4-5: der nicht gleich am Anfang unterbrochen werden wollte = who didn't want to be interrupted right at the beginning

8: begreifen = verstehen

12: strahlen = to radiate happiness, to smile radiantly; schließlich = finally

14-16: der Hals = neck; ziehen, zog, gezogen = to pull; endlich = finally; ein Versprechen einlösen = machen, was man versprochen hat; zeigen = to show

19: Wurde ja auch Zeit = It was high time

25: nickten ruhig und ernst = nodded quietly and seriously

26: die Wolke = cloud

27: frieren = to freeze

Kapitel 19

Seite 92

1-2: verlassen = to leave; das Glücksgefühl = feeling of (profound) happiness

7-8: Verstehen Sie die Ironie? Siehe Seite 36, Zeile 3 & 19-21
9: klingeln = to ring; 

11-13: der Anzug = suit; sein Beileid aussprechen = to express one's condolences; winken = to wave (to); das Treppenhaus = stairwell

15: erfahren = to find out

16: der Leichenbestatter = undertaker

17: überrascht = surprised

18-19: blass = pale; schenkte ihm einen Schnaps ein = poured him a glass of schnapps

20: ungewöhnlich = unusual
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4-5: There's a typo here: It should say "wenigstens," not "wenigsten." Da wissen wir doch wenigstens, woran wir sind = At least [wenigstens] we know where we stand (with respect to the neighbor)
7-9: er nickte trotzdem verständnisvoll = he nodded understandingly anyway; sich an die Arbeit machen = to get to work

10-11: geöffnet wurde = was opened; sich zusammenziehen = to contract

12: Tränen = tears

15: There's a typo here: It should say "dass," not "das."
22: so was = stuff like this

24: die Beisetzung = burial

24ff: ließ man Frau Kuppisch nach Westberlin fahren: It was by no means automatic that one was allowed across the border even when a close relative died, and so the remainder of the paragraph speculates as to why she might have been permitted to go.
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5: zurück lassen = to leave behind; die Fahne = flag

8: bei ihrer Rückkehr = when she returned

9 & 16 &17 & 25 & 29: die Dose = can

11: Geht das schon wieder los! = Is that [smuggling things that are perfectly legal] starting again!

15: neugierig = with curiosity

18: das Pulver = powder

20: hatte als erste eine Ahnung = was the first to have an inkling of what was going on

24: betrachten = to look at, to regard

25: das übertraf alles = that outdid everything

27: ließ sich nicht denken = could not be imagined

28: Friede + Dativ = peace (to)

29: There's a typo here: It should say "machte," not "macht." zumachen = to close
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2: beerdigen = to bury

3: Die Beisetzung fand in aller Stille statt = "The burial took place very quietly." This is a standard formula for reporting on funerals in German.
6: sich versammeln = to gather together (used for people gathering); sogar = even

7: die Totenrede = eulogy

8: feierlich = ceremoniously, solemnly

9: der Schwager = brother in law

18: Ob ich Schriftsteller werde? = Should I become a writer?

19: das: Micha is referring to what's going on around him, and life on the Sonnenallee generally

20-21: den Kopf schütteln = to shake one's head

22: die Wichtigkeit = importance.  In what follows, Micha will list some of the conversations that are going on on the way home from the funeral, as examples of the kind of things that would make his readers shake their head if he reported them.  

24-26: die Kindererziehung = upbringing of children; erscheinen = to appear, to get published; wie einen Indianer aufwachsen lassen = let (her child) grow up like a Native American
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1-2: Obermeister: Siehe Seite 11, Zeile 3-4
4-5: dass sie zur Wahl gegangen waren = that they went to vote in the elections

Kapitel 20

Seite 97, cont'd

8: der Trabi: Siehe Seite 101
10: selbst wenn = even if; die Fahrschule: In both East and West Germany, one needed to take extensive (and, in West Germany, very expensive) driving lessons at a driving school before one was allowed to get one's driver's license (this continues to be the case in unified Germany).  

12: sich beschäftigen mit = to occupy oneself with

15-16: Warum sieht die Existentialistin nur noch Marios Füße, nachdem sie den Trabi kaufen?

17-18: Wie kann so ein einfaches Auto so kaputt sein? In the full version of the book, Mario responds with some amusingly obscure car talk that indicates how well one got to know one's Trabi from repairing it so frequently. The flip side of this is/was that where one is often helpless when a modern car breaks down, Trabis were still constructed quite intuitively, if shoddily, so that it was quite possible to make repairs oneself--and generally much faster than waiting for a shop to do it (remember how early on in the book Herr Kuppisch's suspicions about the Stasi neighbor are exacerbated when the neighbor gets his car repaired speedily ()
19: jemanden beruhigen = to calm someone down; die Wehen setzten ein = labor began

20: es geht los = it's starting
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8-9: den Zündschlüssel herumdrehen = to turn the ignition key.

11-12: "Das kann eigentlich gar nicht sein, murmelte Mario": A few impossible things are going to happen during this ride in the Trabi, and this statement marks the first one.
13: der Beifahrersitz = passenger seat

16: Es regnete in Strömen = It was pouring rain

17: verlor er den Auspuff = it lost its exhaust pipe (perhaps what's actually meant here is just the muffler; in any case, the point is that the car, which is loud anyway, now becomes absurdly loud)
18: krachte und knatterte ==> war SEHR laut

19-20: einen Schaden fürs Leben haben = be  damaged for life

21-22: bei einem Luftangriff Welt kommen = to be born during an air-raid

23: begeistert = enthusiastic; der Lärm = the noise
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1: die Feinheiten = subtleties, details

3: ehe = bevor

9: Stellen Sie den Motor ab = Turn the engine off

13: den Gang einlegen = to put the car in gear

15: einbiegen = to turn into (a street)

16-17: die Staatskarosse = vehicle for state visitors; rasen = extrem schnell fahren

19: nach und nach = gradually

20: überholen = to overtake.  Ist es realistisch, dass ein Trabi Staatskarossen überholt, die mit Höchstgeschwindigkeit fahren?
23: fast die ganze Kolonne = almost the entire convoy

25: anhalten = to stop

den Motor abstellen = to turn off the engine
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6-8: in seiner Verzweiflung fiel ihm nichts anderes ein, als.. = in his desperation he could think of nothing other than to…; eine bittende Bewegung machen = to make a pleading gesture; in Richtung der = in the direction of the

9: tatsächlich = really, actually

10: einer der Russen stieg aus: The full text adds an important detail here: this Russian had a birthmark [Muttermal] on his forehead, which may remind you of an important Russian politician (and perhaps of the beginning of one of the Naked Gun movies).
11: mutig = courageously

12-14: die Handbewegung = hand gesture; der Himmel = sky, heaven; im gleichen Augenblick = in the same instant; aufhören = to stop

20: fertig gewickelt = fully swaddled

22: berühren = to touch

23: anspringen = to start up (for cars, engines)

24: Wunder vollbringen = to perform miracles. Does this ("ein Russe, der Wunder vollbringt") remind you of anyone in recent history?)

Seite 102

2-4: Je weiter sich die Kolonne entfernte, desto deutlicher wurde es den beiden = the farther the convoy moved away, the clearer it became to both of them

7-8: wahrscheinlich = probably; genau so wenig = just as little; begreifen = understand 

9: die Luft bewegen = to move the air (wir sagen viel, aber wir tun wenig)

11: von vorn bis hinten = from beginning to end, all of it; es ist zum Kotzen = it sucks (it's enough to make you puke (kotzen))

12: prächtig = wonderfully

13: klug = intelligent; aber eigentlich = but really, but to be honest, but actually In the full version of the text, Micha comes to this conclusion a few pages earlier, after listening to the conversations on the way home from the funeral.
15: Wir stürmten in die Zukunft = We were storming into the future

19-20: The last paragraph distinguishes between "das Gedächtnis" [memory] and "Erinnerungen" [memories]. Note that "das Gedächtnis" refers more to storing facts/events without changing them in any way (which, however, isn't really possible), whereas "die Erinnerung" suggests more that one is internalizing and thus transforming the experience of those events.






